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Reconoce1os que so1os países pluriétnicos y pluriculturales capaces de plas1ar el Evangelio en co1unidades 
originales. 
Nos co1pro1ete1os a crear espacios para que puedan desarrollarse verdaderas Iglesias aut6ctonas. 
Nos e1peñare1os en pro1ocionar vocaciones indígenas a los diversos 1inisterios, sea en la for1a existente o en otras 
nuevas. 
Velare1os por una adecuada preparaci6n de los 1isioneros que les per1ita un acerca1iento respetu~so a las culturas 
de los pueblos ... 
(Declaraci6n de Ypacaray, 24 de agosto de 1990), 
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El afs8n1]1m:sedo, un ngóbe ue invitó a que le acoupañara el Jueves Santo a 
"cosechar" peces del estanque "porque el viernes santo se coue pescado y no 
carne". Nuevauente estauos en Cuaresua y otri vez se plantea la cuestión 
que, sl no ~uera un tema serio, provocaría risa. En la zona ngóbe comer 
carne ~ s u r\\ l u j o o un a suerte (si a 1 g u i en se tropieza con un zaino , ven ad o o 
c6nejo~~ist~iidos). Entonces, ¿cóuo decir a alguien que no coua carne un día 
a\~:.a se~ána/: ~uando casi nunca la come? 

\\ 1 1' ,. '! 
''\ \'.r~do.:puJb'.lq, toda cultura, tiene foruas y uodos de expresar sus creencias .-,, t se·n~i~i'e~fos. Las culturas repriBidas por la invasión de Abia Yala (la ■ al 

~_'·$., ll"ama-da··~,Am'érica) tenían exquisitas expresiones religiosas y culturales. Hoy, 
'-":,:, a '·pes~,r"J~ /_t-odas las represiones y deuonizaciones que han sufrido, siguen 

,_t~_Pt-.~f,'~íído~~ <:on signos y Iaodos propios. El pueblo ngóbe, contrariaaente a 
lo:;~_~ll-'r' ~fh~;s' afinan o creen, tiene aúltiples foruas de enpresar sus 
cre~lci_~~:; .. f,olores, gozos y esperanzas. 

~r ~~:~~/r --
La p~1u:~}::ión panameña vive en un nbiente que se califica de "cristiano" 

en un 90.,%,'¡:'vcatólicos, protestantes y algunas sectas). Digo que ae califica 
¡ porque sr· seguiuos aquello de "por sus frutos los conocerán", entonces 
!. nuestra sociedad no es muy seguidora de Jesucristo que digamos (que eso 

quiere decir cristiano). Pues bien, esta sociedad celebra cada afio una serie 
de ritos con sus signos, que quieren significar penitencia, arrepentimiento, 
recuerdo de Jesús sufriendo y un poco también la Nueva Vida que Cristo nos 
trae al vencer a la muerte (resurrección). 

El pueblo ngóbe que, en su ■ayoría, no profesa pertenencia a ninguna 
~glesia en concreto, ve todos estos ritos con curiosidad~ sin entender 
~uchas cosas. Empezando por el no co ■er carne. Ea un signo que ai ■ple ■ente 
no se comprende. En muchos lugares se ha ca■biado y ahora significa "co ■er 

pescado". Co ■o éste ta ■bién es articulo casi de lujo, pues el día de no-se­
coae-carne-se-co■e-pescado, viene a ser un día especial aunque no se 
co ■prenda bien el por qué. 

i.a Cuaresma comienza cuando recibi■os la ceniza y nos dicen : "Conviértete 
y cree ~n Jesús". Este signo no se co ■prende ta■poco. El Jueves Santo 
recordamos la institución de la Eucaristía. Otro signo (pan y vino) que los 
ngóbe no entienden ni les significa. Se dice que el Viernes Santo hay ayuno 
también. Ayuno significa co■er ■enoa. ¿Y para los ngóbe que co■en poco o 
casi nada? La noche del Sábado Santo encende ■os un cirio, deciwos que Cristo 
es alfa y omega, leemos textos de la historia de Israel, todos signos que no 
les significan al pueblo ngóbe. A lo su ■o, les recuerdan sus historias. 

¿Qué recordamos en Se ■ana Santa? Que el Espíritu de Dios est6 entre 
nosotros, que la única ■anera de que la Hueva Vida de Dios se ■ anifieste en 
nosotro.s es • amando basta ser capaces de dar la propia vida. Recorda■os que 
eso fue lo que Jesús hizo. ¿Qué quiere decir evangelizaci6n inculturada? 
Que el ■ensaje sea co■prendido y asu■ido co■o propio. Que Jesucristo sea 
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Buena loticia dentro de una cultura concreta. Lo que recorda■os en Se ■ana 
Santa puede ser buena noticia para el pueblo ngóbe, pero poniendo signos que 
signifiquen real■ente lo que lleva■os dentro. 

Un ngóbe no tiene que recordar la pascua judía, ni la últi ■a cena de 
Jesús, ni -el via crucis, ni las apariciones, para lla■arse cristiano. Esto 
no es lo central cuando deci ■os que Jesucristo ea buena noticia en su 
cultura. La Reaurrecci6n de Cristo no eati casada con ninguna cultura. 
losotros, la ■ayoría, que no tene ■os una cultura propia, he■os recibido las 
expresiones, signos, ■odos, for ■as, rituales religiosos, de la cultura 
hispana y de alguna ■anera los he ■os hecho nuestros y al~o los entende■os. 

Pero los ngóbe no. lo se trata de i ■poner nuestra ■anera de ser, sino 
encontrar a Dios dentro de la visión del ■undo que tienen los ngóbe. 

Que Jesucristo sea buena noticia para los ngóbe si~nifica que pode ■os 
descubrir a Dios en ellos. Que en toda ■anifestación de bondad, justicia. 
paz, her■andad, a■or, encontrare■os ■anifestaciones de la resurrección de 
Cristo. lo se trata sólo de encontrar "se ■illas" de Cristo en el pueblo 
ngóbe sino verdadera presencia de El. Lo que se llama Semana Santa es un 
tie■po especial para hacer presentes estas ■anifestaciones. 

Al Jueves Santo pode■os lla■arle Día del Compartir y allí expresar todo lo 
que hay de her■andad y de construcción de la conunidad en este pueblo. El 
Viernes Santo podría ser el Día del Dolor y recordar todo lo ■ ucho que de 
dolor y sufri ■iento hay actualmente entre los ngóbe. El Domingo de 
Resurrección podría ser el Día de lo Vida lueva y celebrar todo aquello que 
nos indique plenitud de vida en el pueblo. Todo esto lo pode■os celebrar, 
significar, con signos que son verdaderos sacra■entos (nungotdo, kó, daba, 
■rübrion), con ritos que tienen elementos propios, con narraciones orales y 
cantos que nos pueden ■oatrar có■o le ha hablado Dios a este pueblo a través 
de la llistoria. 

Si logra■os celebrar así nuestra Se ■ana 
haciendo una evangelización inculturada. 
traduce en aaor• (Gil 5:6). 

{flr/-
Chigón Tódobu 

Santa, entonces quizás estare■os 

•Lo que vale ea una fe que se 

San Félix, 10 de ■arzo de 1991. 
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IGLESIA ENTRE 

"PERDONA NUESTRA DEUDAS COHO NOSOTROS PERIXJNAHOS A NUESTROS DEUDORES" 

(Extractos del DocUJ/lento) 

Los misioneros y misioneras de la Diócesis de Colón-Kuna Yala y el Vicariato 
Apostólico de Darién, presididos por sus respectivos Obispos.. Hons. Carlos 
Haría Ariz y Rómulo Emiliani, reunidos en el Tabor.. buscamos la verdad de los 
500 años a la luz de la Palabra de Dios y de la Tradición Profética de la 
Iglesia Católica en América Latina, ... 

Dirigimos nuestra mirada a los últimos 500 años.. no para juzgar el pasado 
con categorías actuales, sino para entender el presente e intentar ser fieles 
a Dios que habla en la historia ... 

1. EL "ORO", UN DIOS QUE GENERO VICTIHAS 

La conquista y colonización de América tuvo en su origen, un complejo 
número de motivaciones. Una de ellas es la del "Oro", que llegó a 
convertirse en un dios para muchos. Esto llevó a presentar estrategias de 
ocupación, maltrato y hasta exterminio de culturas y pueblos. 

En el siglo XVI, se merma la población indígena ... por enfermedades que no 
conocía el indio, las guerras y los trabajos forzados. El ídolo del oro 
propició la traída a América de millones de esclavos negros, muchos de los 
cuales morían ... 

Todo el oro y demás riquezas extraídas llegaba a Europa pasando por 
España, para financiar, de ese modo, la industrialización del vieJo 
continente. Junto a esto, la civilización occidental aportó su organización 
civil, cultural, económica y militar :imponiéndola en el continente. Nace así 
una nueva forma de vivir y de ser en América, con sus vicios y virtudes 
echando a un lado, la manera propia de vivir de los pueblos indios... ' 

Lamentablemente, esa situación de despojo Y de muerte, motivada por la 
"sed de oro", no fue denunciada por una parte de la Iglesia Católica que 
influida notablemente por el Estad_o colon~a~ a través del Patronato, bendij~ 
y justificó tal manera <;Je conquistar America, oscureciendo, de ese modo el 
Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo. Hay pues, complicidad en ~ste 
terrible pecado social que aplastó la mayor parte de la riqueza de los 
indios. 

Pero, por otra parte, resulta estimulante Y es un manantial inspirador 
recordar aquel significativo movimiento_ en defensa de los indios y negros, .. ~ 
No sólo denunciaron las injust~cias sm~ _que pres_entaron alternativas que 
permitían traslucir la presencia del Espiritu de Cristo en la Iglesia ... 
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2. EL lXJLAR .. UN IlXJW QUE CAUSA LA MUERTE 

Al despojo que ha experimentado este continente durante la colonia se sumó 
la extracción indiscriminada de nuestras materias primas posteriormente y 
otros renglones que ha permitido en parte la industrialización de países 
ricos. Actualmente América Latina, incluido nuestro país., padece grandes 
problemas sociales y económicos. . . Y uno de los grandes obstáculos paz·a su 
liberación es el de la DEUDA EXTERNA. En este docllillento señalamos que la 
DEUDA es injusta e inmoral y además impagable y pedimos su cancelación. 

En términos relativos (por persona), la deuda de Panamá es la más alta de 
América Latina. Dicha deuda allillenta,... Los servicios de la deuda atn1sados 
con los organismos financieros internacionales., eran de unos 540 millones de 
dólares. Hoy, tras haber pagado 176 millones, debemos 610 a causa de la 
devaluación del dólar y otras co1I1Plejidades económicas. 

Con nuestra pobre economía estamos pagando los intereses de la deuda ... 
Estamos dando, en definitiva_. a los países superdesarrollados., el dinero que 
necesitamos para defender una vida digna_, donde todos puedan tener tz·abajo_, 
techo, pan, ropa, escuela y servicios de salud. Arrancan el pan de las bocas 
de los pobres para alimentar las economías ricas y sus ejércitos y guerras y 
cada vez la linea de pobreza extrema abarca más persom,i::.·.. abocl:indo a los 
pueblos a la desesperación y el caos. Y esto es injusto. 

Y si a eso sumamos los estragos que causó en Panamá el bloqueo económico 
promovido por los Estados Unidos en 1988 y 1989 para motivar la caída de la 
dictadura; la invasión del 20 de diciembre de 1989 y una de sus 
consecuencias el saqueo popular; vemos que "hemos dado tanto" que la deuda 
externa de 4,000 millones está pagada en exceso . .. 

3. 1992 AÑO DE JUBILEO (XJNTINENTAL 

Por esta razón .. proponemos que_, al conmemorar los 500 años ya mencionados, 
se decrete en 1992 UN AÑO DE GRACIA, un jubileo continental. Esto significa .. 
UN PERIXJN DE LA DEUDA SIN CXJNDICIONES. Esta ley bíblica, promulgada por 
Moisés y actualizada por Jesús., debe ser una realidad hoy en A.L. 

Para la Biblia, el Año de Gracia es un mandato sorprendente de un Dios que 
aco1I1Paña siempre a su pueblo, que escucha sie1I1Pre su clamor y que está 
decidido a liberarlo. Como vemos en el Exodo, Deuteronomio y Levítico cada 7 
años hay que dar un respiro a la tierra y al pueblo que la cultiva y los 
esclavos quedarán liberados. Todas las deudas deben perdonarse. Los 
préstamos que se hicieron no deben pagar sus intereses. La cancelación de 
las deudas es para la Biblia un imperativo de justicia para impedir la 
acllillulación y el empobrecimiento de los hllillildes. 

Esto significa restaurar el proyecto original de Dios un mundo sin 
siervos ni amos ... ·~a tierra no debe venderse a perpetuidad; la tierra es 
mía y ustedes sólo están de paso por ella como huéspedes" (Lev 25:23). "El 
año cincuenta" (nosotros debemos traducir a los 500 años del despojo), "lo 
declararán ustedes Ai10 DE GRACIA, será un año de liberación y en él 
anunciarán libertad para todos los habitantes del país" (Lev 25 y ss) ... 

DRO 19 5 ENERO/FEBRERO 91 



Jesús de Nszaret inició su movimiento evangelizador leyendo al profeta 
Isaías donde se declaraba el AifO DE GRACIA y la cancelación de las deudas (Le 
4:18-19) ... Con Jesús la ley del Jubileo se universaliza a to:::los los pueblos 
de la tierra. Este anuncio gozoso y apremiante debe CUJDPlirse aquí y 
ahora ... 

Creemos sincer8111ente que los países ricos tienen una deuda moral y econ0111:1.ca 
con los países pobres, por la forma en que los han tratado durante siglos y 
por eso, EN NOHBRE DEL DIOS DE JESUS Y EN NOHBRE DE WS PlJEBWS DE AHERICA 
LATINA 

PEDIHOS 

A la Banca Hundial e instituciones financieras internacionales la 
cancelación de la inll1oral e impagable deuda externa. 

A los gobiernos de América Latina : que dejen de negociar su deuda a 
costa de la muerte acelerada de sus pueblos. 

A las Iglesias Cristianas que procl8111en el año 1992 EL AÑO DE 
GRACIA para acreedores y deudores y se CUJDPla así, hoy de verdad, en América 
Latina, la nueva evangelización. 

Dado en el Tabor, 22 de enero de 1991. 

Los 120 misioneros y misioneras que trabajan en la Diócesis Hisionera 
de Colón y Kuna Yala y en el Vicariato del Darién y sus respectivos Obispos. 

(fdo) + Carlos Haría Ariz, Cll1f 
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Obispo de la Diócesis Hisionera 
de Colón. 

DRO 

Publicación Bimestral 

Edita: Acción Cultural lg6be 
(ACUI) 

Dirección: Centro Misional 
Ju Ni lg6bereg11e 
San Fflix. Chiriquf 
República de Panaú 

Diagramación: Nachu 

Dibujos: Herí 

DRO significa caracol en el 
idioma Ngóbere; y se pronuncia 
como u pero sin redondear los 
labios. 

6 

(fdo) + R6mulo Emiliani, cmt' 
Obispo del Vicariato del 
Darién. 

• D R O / 1 O T I I D I O 

'Ficha de Suscripción 

Nombre: 

Dirección: 

Suscripción por un año: 

Panamá ......... u.s. s 5.00 

Exterior ....... u.s. s 7.00 

• 

6 números del ORO y 4 números de 
NOTINOIO. 

Enviar cheque o giro a nombre 
de: 

Jorge Sarsanedas o 
Benigno Fernández. 
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DRO DOCUMENTOS---------------------

TOROGWATDA NGOBO JA NIREGRO BIANGA YE 

Hexicas judatde ne gondi nun t6 niere H6e, Totatzin 
Tonantzin, Ngóbó Tata angvane Ha■a jutda jógr6gve, 
nun t6 nüne driere H6e, 

Negri, segri, nidrini, kodriri, ng6be judatde nun t6 
n,)en g6td6 etdebare netde ye, Nun ng6bere angvane 
ñan ngóbere, sribigo iglesiagve, dongien iglesiagve. 
Nun kotdogv6bitdi1 kó konsenda, k6 ngudrerebitdi, 
11re110, ñobitdi angvane k6 ngvarbebitdi, k6 
nungvebitdi Abya Yala to noen. Kugve era 
"tlaneltoquilis1 , kugve ■etre nun tó ■ige era driere 
. jae, niedre, Ngóbó Kugve to nungve, nun jutdae 
ng6bere toro nüneniera, nun ng6bere erere. 

G6td6 ne kóe ngve■a jutda jabotd6 kena: jutda jógr6 
ketdatibe todegaga kugve jen bitdi, ja di bienaga k6 
angwane jutda jagwe botd6. Tonantzin Guadalupe ye 
nun janama basare, ngw6regri tarenigatda angvane k6 
.juto nungwe drieba jae. Abogónbitdi k6 ti ■e t6 
jodron bien nuen kótdaba, ne kórere kóre ye nun t6 bo 
11igaba ¡ ja di bien sribi koin noene k6 ti ■ ienbotd6 
ja ngvaegróge angvane ja etdebagr6ge. 

Kwin bianda Hóe, Ngobó ja niregró bianga, nun tó ye, 
nun to ngitdie ye gondi blitda sribere, kugwe ■ito 

kodriere, kugve kira kodriere jutda ngóbe noene 
erere. Nun ñan ngóbere nun ja di biandi sribigo 
gróge. Nun toe driere jae angwane Ngóbó kugwe 
rabadrebare bógon erere, Ngóbó tó ni ngotoite, nire 
angvane digego siba, 

Siglo krorigera tarenigatda, kugwe k6■e sribigo k6gwe 
bósi nun ganingo kvatdi k6■ igani, k6 nungve t6 dengo, 
kugwe kwin nungró ñakare bien : agva nun ñakare di 
nego, nun tó noen krótda, nun t6 sribire angvane 
nirien. Kristianis■o nügani k6gve noe■ane taredre 
(iglesia bó Ngobo kugwe, liturgia, blitdal Abya Yala 
ni k6me nügani nun ja dotdere Ngóbó kugve nungve k6 
nebotd6 ganinde jógr6 kuetdre, 

Hó tó nun kórere ja tó kvitda ngvana■ane nuen, ñan 
~obotd6 angwane H6 t6 jutda kvatdire kvatdire te, ni 
jogr6 tare ■6gve. Haría Guadalupe k6gve niebare Juan 
Diego ye, ni ngedien jabe Ngibi t6 ni kr6g6e ■ige. 
Hatdare rigetdaga iglesia Ngibógvebotd6 erer, H6 
kódegatdeba, Ngóbó ni tigatdego o ni tarego, nun ja 
dotdere yebitdi abobotd6 kugve kirabitdi. 
Hó t6 blitde nuñe botogo jigr6 jene jene, siglo 
kratdire kratdire ye. abo nun tare ■6gve abo biane. 
Jutda ngóbere kabre ye 16 kugve ye t6 di 1ige ja 
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niregro t6 ■igani Ngobo T6r6e kristiano botd6, Agva 
t6 nun ■ige ■6gre o t6 nun ngven nigengo, t6 nun 
ngven tarenige digaro. Biblia ye arabe bitdi b6 
kabre jatdani 16 kugwe janiregro 1igani t6r6re 
angvane garera ng6beye. 

K6 ■adabitdi t6r6 obispogve, pastoregve, iglesiagve 
t6 sribire 16 tibitdi angvane kitdagatda ja k6ne 
jutda k6gve, t6 ji tigego nun k6ne, niara t6 nüne nun 
ngotoite bo 1ige. Jutda ng6bere jigr6 te jatotigatda 
Ngóbó kugvebotd6 ye tódegagro ere nungve . 

Ji ne nga krubotde tarenigatda angvane ñan t6nebe 
nüge gare. Agva 1atdare k6 juto nun ngv6rebotd6 
abogonbotd6 nun brugv6botd6 ñan ñobotd6 angvane. 
Jutda nungvetde tibotd6 diebitdi nun jadotdere, 
Ngibógwebotd6 ja di erere bitdi ja di nuatdeba k6 
nungwe degw6re, ñotdra kagatda ja kone kóbó kvatdire 
kwatdire te nungve, nun toe kvitdatda k6 jutdobitdi 
ye k6 juto digaro n~nbotd6 ne k6rere ribetda biantda 
angwane tare ■6gve. 

Ngóbó nun Rün, angvane nun jógr6 ■eye, kugve ja 
niregro rabadre ere nungve ye 16 ti. Ye 16gve 1igani 
gare nuen Jesu kóbóitdi angvane jutda nungve nüne ye 
kóbóitdi aratdo, Jutda jógr6 Abya Yala ye kugve era 
16gve 16 t6 ■ige gare, nüge gare ye botd6 nun t6 
digego 1angobitdi. Nun tie jutda nungvetde t6 1ige 
toen kvin nuen, ni brare angvane 1erire ya abog6n 
1igadre utdu6tde ñakare nüge gare, ni 1endeni bige 
kri kibiitdi ya noa. 

Hatdare 
Ngóbó ja niregro bianga, 
Ngibó kugve kira bogongo, 
T6 nüne ni ngotoite, 
Ngór6be t6degagro, 
1adabitdi nietda t6 nungve jutda ganingo, ni k61igani 
angvane jutda jógr6 Abya Yala b6si ganingo k6 siglo 
kr6rige noengvana. Agva k6 juto nun brugv6botd6 nun 
tó nire ne ngvane t6degagro ere nungve abogonbotd6. 
H6 t6 nun judatde gare nuen abogonbotd6 16 1igatda 
utdu6tde. 

Nun ja 1ige jutda ng6be ja 1ige erere kugve kira 
sribigo angvane Ngibi kugvebotd6 jatitdige, ja b61ige 
jutda sribi jen noengo erere, sribi toro noenbare 
ugetde bori digroge 1atdare ne ngvane naninande ye 
bitdita, ja di bien nun kangobitdigo ye 16 t6di nire 
jógr6, jo■e 16 kugve 1ugore. 
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Con esta sección del DRü pretendemos tener un Jugar permanente donde conocer, reflexionar, profundizar y compartir 
esperan~as _sobre esa realidad que unos llaman celebración, otros invasión, otros descubrimiento, otros inicio de 
ev~ngel1~ac1ón, otros encuentro de culturas, otros choque violentísimo de culturas y que, en definitiva, son 500 años del 
1n1c10 de un proceso complejo y profundo que aún no acabamos de comprender ni de valorar totalmente. 

Tratare~os de hablar dP la• lurp• u ·n~b - d t ¡ 1 · · 
h. t . h • _ • • • • ··' ' '·' r"s e nues ra 9 esia Y de la ~ociedad que se iue fo•1•ndo tr•are~o• :. •1 ,,s,e

1
• 

1• nr1••-<n .. r,, pPrsnn>JP ) 'i - • d' • • ' ·- • •• ,-, in~i;~;;; ;;;t;ndo·d.,·.,- -~ • •Lere~_1n '!enas, casos sucesos del tie1po de la conquista y 1, colonia, rela!~i d~ los 
_, 

1
- d •• • .xpllc.r su propia re.l!dad, etc., todo aquello que nos de alauna parte del ,na•n•n ~o•aico noe • ., r• 

¡nn or~¡;r, n PO P<los c•n'O sial h • - • - -- - ,. -- -
-- • • • • • --- - '· - os Y que a ora nos prepara~os para recordar. Ojal~ lo haga1os con justicia y 1isericordia. 

SEPUL VEDA * 
El cabildo de la ciudad de México, flor y nata 

del señorío colonial, resuelve enviar a Juan Ginés 
de Sepúlveda doscientos pesos de oro., en 
reconocimiento de su tarea y para animarle en el 
futuro. 

Sepúlveda, el humanista, no es so1Bll1ente doctor 
Y arcipreste, cronista y capellán de Carlos V. 
Brilla tBIIJbién en los negocios.. según prueba su 
creciente fortuna., y en las cortes traba...ia como 
ardoroso agente de propaganda de los dueños de las 
tierras y los indios de América. 

Ante los alegatos de Bartolomé de Las Casas, 
sostiene Sepúlveda que los indios son siervos por 
naturaleza, según lo quiere Dios, y que sobrados 
ejemplos brindan las Sagradas Escrituras del 
castigo a los injustos. Cuando Las Casas pretende 
que los españoles aprendan las lenguas de los 
indios tanto como los indios la lengua de 
Castilla_, contesta Sepúlveda que la diferencia 
entre los españoles y los indios es la misma que 
separa a los machos de ·1as hembras y casi la que 
distingue a los hombres de los monos. Lo que Las 
Casas llama abuso y crimen, para Sepúlveda es 
legitimo sistema de dominio y recomienda el arte 
de la cacería contra quienes, habiendo nacido para 
obedecer, rehúsan la esclavitud. 

El rey, que publica los ataques de Las Casas, 
prohíbe, en cBJIJbio, el tratado de Sepúlveda sobre 
las justas causas de la guerra colonial. 
Sepúlveda acepta la censura sonriendo y sin 
protestar. Puede más, al fin y al cabo, la 
realidad que la mala conciencia, y bien sabe él lo 
que en el i'ondo saben todos los que mandan : que es 
el afán de ganar oro, y no el de ganar almas, el 
que levanta irDperios. 
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SAHAGl/N * ~ 
Und mujer ofrece flores a una piedra hecha 

pedazos --"Señor"., dice la muJer a la piedra. 
"Señor, cómo has sufrido" 

Los vieJos sabios indígenas ofrecen su 
testimonio a Fray Bernardino de Sahagún "Que nos 
dejen morir"_. piden.. "ya que han muerto nuestros 
dioses" 

Fray Bernardino de Ribeira., natural de Sahagún 
hijo de san Francisco .. pies descalzos, sotana de 
parches, buscador de la plenitud del Paraíso .. 
buscador de la memoria de estos pueblos vencidos 
más de cuarenta años lleva Sahagún recorriendo las 
comarcas de México.. el señorío de Huexotzingo_. la 
Tula de los toltecas, la región de Texcoco_. para 
rescatar las imágenes y las palabras de los tiempos 
pasados. En los doce libros de la Historia General 
de las cosas de la Nueva España.. Sahagún y sus 
Jóvenes ayudantes han salvado y reunido las voces 
antiguas, las fiestas de los indios, sus ritos, sus 
dioses., su modo de contar el paso de los años y de 
los astros., sus mitos., sus poemas., su medicina, sus 
relatos de épocas remotas y de la reciente 
invasion europea... La historia canta en esta 
primera gran obra de la antropología BJI1ericana. 

Hace seis años, el rey Felipe II mandó arrancar 
esos manuscritos de manos de Sahagún y todos los 
códices indígenas por él copiados y traducidos., 
"sin que dellos quede original ni traslado alguno". 
¿.Dónde habrán ido a parar esos libros sospechosos 
de perpetuar y divulgar idolatrías? Nadie sabe. 
El Conse.io de Indias no ha respondido a ninguna de 
las súplicas del desesperado autor y recopilador. 
¿Qué ha hecho el rey con estos cuarenta años de la 
vida de Sahagún y varios siglos de la vida de 
México? Dicen en Madrid que se han usedo sus 
páginas para envolver especias. _ 

El vie.io Sahagún no se da por vencido. A los 
ochenta ~os largos, aprieta contra el pecho unos 
pocos papeles salvados del desastre, y dicta a sus 
alumnos en Tlatelolco, las primeras líneas de una 
obra n~eva, que se llBlllar_á Arte sdivinatori~. 
Luego, se pondrá a trabBJar en un calsndar_io 
mexicano completo. ~ando acabe el calendario, 
comenzará el diccionarlO!Jáhuatl-castellano-latin. 
Y no bien termine el diccionario ... 
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CONSEJOS 

DE LOS VIEJOS :3ABIOS AZT.liL'AS .'/; 

Ahora que ya miras con tus o.ios 
date cuenta. • 
Aquí, es asi no hay a.le.,;;•ria. 
no hay felicidad. 
Aquí en la tierra es 
el lugar del mucho llanto_. 
el lugar donde se rinde el ahent,:, 
y donde bien se conoce 
el abatimiento y la. a.ma.rt}"t11•3. 
lfn viento de obsidiana sopla y 
sobre nosotros. 
La. tierra. es el lugar de ale1.tria /X'n1.1s~ 
de alegria. que punza. 

Pero aunque asi fuera. 
aunque fuera vez'ciad que sólo se t::urre. 
aunque así fueran las cosas en la tierra. 
¿habrá que estar siempre ron miedo? 
¿habrá que estar siempre temblando? 
¿habrá que vivir siempre llorando~ 

~, Para que no andemos siempre gimiendo. 
::~' para que nunca nos sature la tristeza_. 
;¿ ~\el Señor Nuestro nos ha dado 
ír;,,r/" la risa, el sueño, los alimentos. 

"A , , nuestra fuerza .. 
:~_;::.;y finalmente 

'..,1--f ,1k el acto de a.mor 
'71"¡/¡ _, que siembra gentes. 

* Tomado de E. Galeeno. 
Memoria del Fuego_. T.1. 
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CULTURA EXPRESION DE VIDA 

EL PADRE Y LOS HIJOS 

Existió una vez, pero muy antiguo, un hombre llamado Unsuli. 
Tenía muchos hijos y una hija. Pero una cosa le pasaba a este 
señor mataban uno por uno a cada uno de sus hijos y lo 
quemaban. Y uno de los hijos quería verificar qué pasaba con los 
demás hermanos. Ya sólo quedaban unos hijos y una hija. 

Un tiempo, el hijo advirtió que era su padre que daba muerte 
a sus hermanos. "¿Qué haré yo?" pensó el muchacho, ya que me 
quedo s6lo con mi hermana y estamos en peligro. Sucedió que un 
día, su madre iba a la finca, sólo quedó su padre en la casa. El 
joven dijo a su hermana "Hataremos a nuestro padre y después de 
darle muerte huiremos de nuestra tierra. Así nuestra madre no 
podrá sorprendernos a nosotros" 

De esa idea ellos mataron a su padre y lo descuartizaron, 
metiéndole dentro de una paila grande y empezaron a cocinarlo al 
fuego. Allí lo dejaron cocido y se refugiaron en otro 
territorio. 

Cuando regresaba su madre desde la finca entró a su casa y vio 
que sobre el fuego estaba una paila grande, dentro de ella había 
carne. Y ella dijo "Cocinemos ya que tenemos presa". Y 
empezó a cocinar banano. Cuando estaba bien cocido le gritó a su 
esposo "¿Dónde tú estás? Venga a ayudarme ya que la paila está 
llena de carne y muy pesada". Su esposo no respondía y empezó a 
sacar la carne pedazo por pedazo. Dentro de la paila estaban las 
manos y los pies de su esposo. 

De allí empezó a llorar de tristeza. 
hijo pero no sabía dónde se había refugiado. 
que su hijo había dado muerte a su esposo. 

Quería capturar a su 
Había dado cuenta 

Dice la leyenda que por la tristeza la mujer se convirtió en 
piedra. Así pudieron los muchachos vengarse por la muerte de sus 
hermanos. De los varios hijos sólo vivieron los dos jóvenes. 
por eso se llamaron Uli kron, que quiere decir "Los únicos 
jóvenes que quedan viviendo". 

"Esta leyenda me la contaron y así la capté", Etda Nomonomu 
(Juan Dixon, catequista de Kankintu, Krikamola). 
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Biatoriaa de loa lg6be 
5a parte 

De lgi■anigidetde la lanzaron hasta 
lu■aning6tde, de aquí la tiraban hasta 
lürüntde, de ahi hasta lantogotde, de 
aquí hacían el ca■ino contrario. ladie 
conocerá con qué fuerza conseguían ha­
cer estas destrezas. 

lgi■anigidetde, lu■aningótde, lürü­
ntde y lantogótde for ■aban lo que se 
lla■ó Ki lritde. Los Ki lribo no hi­
cieron lo que les pidió su rey, por 
eso quedaron sin jefe y fueron disper­
sados por distintos rumbos. Es difi­
cil decir con certeza si hay descen­
dientes de aquél gran pueblo, sólo 
quedan huellas en Ki Kritde. 

Otra versión es ésta babia dos 
personas del grupo Kolenan, uno de 
ellos iba a un lugar solitario, como 
que alguien le estaba enseñando algún 
secreto, Nüntdrun y Bugó le traspasa­
ban el cuerpo, él se las sacaba sin 
sufrir daño y esto lo había estado 
practicando desde varios días sin con­
társelo a nadie. Un día el otro le 
dijo : "¿Qué es lo que vas a hacer? 
Lléva■e contigo". A lo que el otro 
respondió : "¿Puedes so ■eterte a ayuno 
y ocultar lo que vayas a ver?". A lo 
que el otro respondió que si varias 
veces. Parece que eran ber■anos. El 
otro se lo llevó y al principio de la 
prueba le fue dificil pero se habituó 
a la dura tarea. 

Los dos se convirtieron en te■ibles 
guerreros del grupo Nolenan. Con el 
transcurso del tie ■po el que se so ■e­

tjó de últiao dijo : "Quiero co■eter 
error, ¿q~é ■e dices?", dijo. El otro 
lo airó con extrañeza respondiendo : 
"lo lo bagas, es peligroso". Pero el 
otro dijo :"Lo haré". Y el error era 
casarse. Se decidió y se casó co■o 
todo boabre lo hace. En una de esas 
ca ■inatas que bacía, se encontró con 
los lgwitde fió en Tubitdi, pero había 
perdido las habilidades que había po­
seído antes. En el co ■bate fue heri­
do, los suyos se dieron cuenta a tie■-
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po, acudieron en su ayuda y peraiguie­
ron al ene■igo hasta arriba de libira­
bitdi. Ahí anocheció, rodearon el ce­
rro para que no escaparan los que an­
daban huyendo. En la ■añana no enco~­
traron ni rastro de los 16. Después 
de esto, regresaron cargando al herido 
hasta Bu6bitdi, lugar en que se situa­
ban estos lolenan. 

Sólo quedó un valiente, el otro no 
pudo seguir aco ■pañándolo por haberse 
casado. Esto fue lo que su co ■pañero 
le bahía advertido : no casarse. Violó 
el regla ■ento y dejó solo a su co ■pa­

ñero y ■aestro. 

El narrador de esto asegura que 
aquel valiente Nolenan luchó al lado 
del inolvidable Urrata. Có■o fue su 
fin, nadie lo sabe. Los historiadores 
sulia, en sus escritos, aseguran que 
los Tugri son descendencia de Urrata. 
Queda la pregunta: ¿Qué tal si este 
personaje fue el fa■oso Urrata? 

Uiba Roga. Tal vez de este no ■bre 
ngóbere apareció lo que los sulia es­
cribieron Ubarraga y esta últi ■a pala­
bra ■al expresada dio origen al no ■bre 
de Urrata, para últi ■a ■ente darle el 
no ■bre de Nanian Tugri. 

Ubarraga, Urrata, Nanian Tugri se 
refieren a una ■is ■a persona el in­
vencible Urrata. Los historiadores de 
Buóbitdi dicen que Urrata fue pariente 
cercano descendiente de Tugri Brüró, 
que no era de Veraguas, aunque tenia 
su esposa,que sí era de allá. 

Estas personas pertenecían al grupo 
de los lolenan, eran de estatura gran­
de, fuertes y su■a■ente veloces. Urra­
ta : su lugar de naci ■iento fue Roga­
bitdi, posible■ente es un pueblo que 
está en las cercanías del río Holea o 
lulaba. Lo del no ■bre no se puede 
afir■ar, sin e■bargo hay que darle una 
■ irada al no ■bre que le pusieron los 
invasores. 
(continuará) 

Escrito por Choy laribo. 
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ORO NGOBERE----------------------

¿.Cómo se aprende un idioma? 

En números anteriores indicamos vfil•ios criterios para demostrar que el 
Ngóbez·e es un idioma. En adición a esos criterios sobre la naturaleza del 
idioma.. tenemos también que los psicólogos y los lingüistas han realizado 
una extensiva. investig"a.ción sobre el aprendizaje de un idioma, es deci:r, de 
una lengua madre. 

A continuación presentamos un breve resumen de estos hallazgos. Se invita a 
que se lean pensando pri111e1:·o en la le~"'Ua. madz·e de cada uno (en caso que no 
sea el ngóbere) y luego pensando en el ngóbere. 

El lengua._ie es una conducta aprendida. Todos los niños normales nacen con 
la habilidad para emitir sonidos_, pero los sonidos toman forma y se vuelven 
significativos unicainente a través de escucharlos y repetirlos 
constantemente. "Agua" o "ñó" pasaran a asociarse con el liquido a fuerza 
de asociaciónñ el niño escucha la palabra cada vez que se le presenta el 
liquido. 

Aunque todas las personas no1males nacen con la capacidad de entender y 
habla1· cualquier idioma. .. este potencial se hace real en un idioma conc1·eto. 
A 111enor edad mayor capacidad de aprender casi cualquier idioma y viceversa. 

Los hablantes nativos de un idioma no son conscientes de cada sonido o 
palab1·a que dicen o la secuencia de los sonidos o las palabras. Son 
conscientes pri.mordialn1ente de los pensamientos o ideas que están tratando 
de comunicar. La colocación de sonidos o palabras en un orden determinado 
es., por lo general, incosnciente. Este hábito que casi siemp1·e es 
automático para cuando el niño tiene seis o siete años. Después de eso, se 
puede refinar el conocimiento de la gramática, incrementar el vocabulario y 
desarrollar uno o más estilos de habla, dependiendo de las situaciones a 
las que se enfl·ente .. pero el conoci.miento básico del sistema de sonidos y 
del arreglo sognificativo de los sonidos en palabras y oraciones ya se ha 
adquirido a ala edaq indicada. 

Los hablantes nativos adultos.. incluso los que son analfabetos, tienen 
competencia lingüística. Generalmente pueden reconocer oraciones bien 
construidas (g"rBJDatica) en su idioma aunque no sean capaces de producirlas. 
Estos hablantes han internalizado a su manera (por medios de la asociación 
de oraciones J' experiencias.. analogía o ensayo/error) las "reglas' que 
gobiernan la conducta verbal de su idioma. 

La calidad y grado de desempei'ío general en su idioma será determina.da, por 
supuesto, por el desempeño de otros hablantes nativos que hayan estado con 
ellos a ciertas edades cuando su influencia era más efectiva_. por 
oportunidades que hayan tenido para hablar y leer y por la aptitud Y 
capacidad innatas de cada individuo. 
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desde el re"erso de la. historié::\ 

En esta sección intentare1os presentar diversos 
hechos de la historia de nuestros pueblos de 
A1erindia pero desde el punto de vista de ellos y 
no desde la historia que nos han enseñado los aue 
conquistaron, los que supuesta1ente vencieron, 

CONQUISTA = GUERRAS 
ENFERMEDADES= MUERTE 

ESCLAVITUD 

En 1529, el obispo de México, Juan de 
Zumárraga hablaba sobre el despobla­
■ient~ de la Hueva España debido a 
que los indios eran utilizados como 
animales de carga. 

Decía Zumárraga ... y este daño es 
principal~ente entre los que cogen 
oro, que para mantener los esclavos 
que traen en las minas, car~an los 
indios libres que tienen de encomien­
da y los llevan cargados treinta, o 
cincuenta leguas ■ás y ■enos de que 
por los caminos mueren muchos ••• ". 

Las denuncias de Zu■árraga se basaban 
en hechos concretos : Según estudios, 
respecto al léxico Central hoy sabe­
■os que, en esa región, antes de la 
llegada de Cortés, había 25 millones 
de habitantes. En 1548, 3 y en 1605 
poco más de un millón. Es decir, que 
bajo los efectos de la guerra, los 
trastornos económicos y sociales y 
las nuevas enfermedades, la población 
disminuyó en más de un 90% (9 de cada 
10 ■exicanos ■urieronlll) entre 1519 
y 1607. Una de las peores catástro­
fes de ■ográficas de la historia de la 
hu■anidad. 

En la lla■ada Isla Española a la lle­
gada de los españoles la región debió 
tener un poco más de 100,000 indios; 
en 1508, sólo había 60,000 y en 1570, 
la docu■entación de la época señala 
que los habitantes autóctonos de la 
isla apenas llegaban a 500 ( ■enos del 
1% sobrevivialll). 

(Ver Fernando Nires, En no■bre de la 
Cruz, DEI, 1986, pp. 124s). 
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REQUERIR = REQUERIMIENTO= EXIGIR 
IMPONER= APLASTAR= ASESINAR 

En Pana ■á todavía hay ■uchos que de­
fienden la posición de que no exis­
tieron las atrocidades de la conquis­
ta y que "mentes afiebradas" como la 
de Las Casas inventaron tales cosas. 

Un solo hecho nos puede ilustrar de 
■anera clara el Requeri■iento. Este 
consistía en una proclama en la que 
se anunciaba a los nativos algunas 
cuestiones que ■ostraban los "dere­
chos" de los hisvanos, exhortaban a 
hacerse cristianos y si no, se iusti­
ficaba la guerra. 

El docu■ento dice que el Papa dio a 
los reyes todas esas tierras y que, 
por eso, los nativos deben escuchar a 
los ■isioneros. Si lo hacen, se les 
recibirá con a ■or, si no, "con la a­
yuda de Dios" se las hará guerra y se 
"los hará esclavos". Según esto, los 
españoles tienen el "derecho" a cau­
sar "todos los daños que pudiesen". 

El requeri■iento es un intento por 
reconciliar lo irreconciliable : de­
clarar la guerra al indio, saquear 
sus co ■unidades, explotar su fuerza 
de trabajo y, todo esto, en no■bre de 
Dios. 

(ver Fernando Mires, "La colonización 
de las al ■as", DEI, 1987, pp. 48ss). 
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NOTICOMENTARIOS--------------------

* Salud distinta según la plata Así * Se•bra•os o •ori•os A finales de 
pareciera ser ahora el le ■a (ya no es febrero se celebró en San Félix, Chiri-
igual para todos), porque después de un qui, un se•inario taller sobre el Plan 
año de democracia, sólo han venido al de Acción forestal de Centro A•érica y 
área ngóbe unas giras médicas del Co- su relación con los pueblos indígenas. 
mando Sur, con la consiguiente descon- Fue organizado en conjunto entre el 
fianza de la gente. En los distritos PAFCA y el Consejo Mundial de Pueblos 
de San Lorenzo, San Félix y Remedios, Indígenas. Asistieron un pronedio de 
la Iglesia Católica, viendo la urgente sesenta personas, en su oayoría indige-
necesidad de atención médica (preven- ' nas, y taobién diversas autoridades que 

~_,-
ti va y curativa) ha emprendido una se-_~tienen que ver con este teoa de crucial 
rie de proyectos para responder a estac-J°_¿,inportancia para el país. Había indí­
situación. _En Tolé (Suliog11atdabitdi) ~l! genas Ugóbe, Dule (Kuna), Enbera, Bri-
la Iglesia lleva años en este trabajo. bri, Borunrra, Terraba. Aunque lo que 
En Soloy, el P. Carlos Schuster está se plantea es de vida o Duerte, la io-
proooviendo un hospital. No teneoos ]~ presión es que la oayoría del país no 
información de cóoo van los trabajos,-=~ está consciente del probleoa, no se to­
pero parece que antes de las lluvias ya ~lr oan oedidos radicales para resolver un 
estará en funcionamiento. En Yódobotdó ~ prob!eoa en el que se juega la vida del 
y en Jódeberibotdó se están construyen- J' pueblo. La conclusión es bien clara 
do sendos pueotoo de salud para prooo- o! üo oeo~ro~oo oáo órboleo, ooriooo. 
ver una asistencia oás peroanente y ~ Uorireoos ¡)or falta de agua, por reca­
coopleta en el área. Se están haciendo ':i?" lentaoiento de la tierra, por falta de 
contactos para conseguir oedicinas, pa- 6ti rios, por falta de abono en la tierra, 
ra llevar adelante un plan de nutrici6n por la disoinución del oRigeno que res-
con los niños, igual que foroar prono- piraoos. Loa pueblos indígenas tienen 
tores de salud que traten de combinar ~~ oayor capacidad que los otros pueblos 
la sabiduría secular de los ngóbe con para oantener la riqueza vital que sig-
respecto a las posibilidades curativas nifican los árboles. Si no se dan pa-
de la natualeza y los conoci•ientos de sos firme pronto, estaremos contribu-
la química no dañina. yendo a la destrucci6n definitiva de 

nuestro planeta. 

tttt 
• ¿Aprendere•oa? En los pri ■eros días de febrero se celebr6 en la ciudad 
de Quetzaltenango (Xe'lajujno'j, en k'iche) un curso para conocer una •etodo­
logía para aprender y enaelar lenguas indígenas. Estos cursos son apoyados 
por la Diócesis de esa zona. Había un grupo de 12 personas -agentes de pas­
toral- que desean aprender el K'iche' y estába■os dos venidos de Pana■ á (un 
sulia y un ngóbe). Los de Pana•á, por supuesto, no fui•os a aprender otro 
idio ■a, sino a conocer el ■étodo. Ade ■ás participaron 7 indígenas k'iche' 
(seis de ellos co•o infor•antes y una que era la que i•partía el curso). 

El •étodo parece bueno, tiene ■ucbos ejercicios y supope ■ucho trabajo. 
El proble•a principal es el de sie•pre : ¿Quiénes son los que de Yerdad quie­
ren aprender ngóbere, kuna, e•bera, buglere, Y otros idio•as1 ¿Por qué no 
ter•ina•os de entender que si trabaja•os con un pueblo indígena tene•os que 
aprender su idio ■ a, no sólo por efectividad del trabajo sino por ele ■ental 
respeto? ¿Por qué no existe entre loa agentes de pastoral (religiosos, reli­
giosas y laicos) el deseo real de aprender una lengua indígena? ¿Será que, 
en el fondo, no cree•os en el futuro de esos pueblos? 
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DRO AMERINDIA~--------------------

~ Estaño, oro y dianantes Uno de los yaciDientos nayores de casiterita 
(de donde se saca el estaño) del nundo se ha encontrado en las tierras, ya 
penetradas por nineros, de los Urueu-uau-~au en el oeste del país, en el 
estado de Rondonia. Se ha conprobado que hay depósitos de oro y 
dianantes. El núnero de estos indígenas se ha reducido a la nitad en los 
últimos diez años cono resultado del contacto con la gente de fuera. La 
explotación que supone la casiterita contaDinará las aguas y degradará la 
tierra. El influjo de los de afuera traerá enfermedades y destrucción. 

Los Urueu-~au-wau tenían una tierra denarcada y el presidente Sarney firmó 
un decreto aboliendo esa reserva. Los indígenas perdiero- 200 Dil 
hectáreas. En 1981 fueron contactados por la Fundación Nacional del Indio 
cuando esa área fue abierta para construir una carretera y colonizar con 
el apoyo del Banco llundial. Desde entonces la población ha decrecido 
dramáticamente a □enos de Dil personas. Se estima que la mitad de la 
población ha Duerto de nalaria introducida por los de fuera. TaDbién 
muchos indios han Duerto coDo resultado de conflictos con los invasores. 

Es urgente presionar para apoyar a estos herDanos. Se puede escribir al 
presidente del Brasil Fernando Collor de Mello (Dirección Palacio de 
Planalto, 70.000 Brasilia DF, Brasil) urgiendo que se teDarque la tierra 
de los Urueu-wau-wau, que se saquen a todos los Dineros invasores y que se 
implemente un programa Dédico para coDbatir las enfermedades traídas por 
los colonizadores (ver Survival International, Urgent Action Bulletin, 
enero 91). 
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\/ltu;..-z.uE-:t Los desconocidos venezolanos En Brasil existen unos nueve Dil Yano■a■i 
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que están siendo exterminados por la desidia del gobierno y por los 
mineros invasores. Pero en Venezuela (¿quién inventó las absurdas 
fronteras? Un peleonero debió ser) hay alrededor de doce □il quinientos 
indígenas de este pueblo y casi no se les conoce. "Siempre he ■os vivido 
allí y vivimos trasladándonos de un lugar a otro. Cultiva~os la tierra y 
luego de tres años nos trasladanos. UecesitaDos el territorio para cazar. 
Necesitamos tierra libre", dijo Casar Ti~anawe, dirigente de una 
cooperativa Yano □aoi (SUYAO). 

Ante la propuesta de la creación de un parque nacional en su territorio, 
los Yano ■a■i respondieron : "Ho sabenos exactaDente qué es eso, pero no lo 
queremos ... Vivimos en los bosques y cerca a los ríos. Son parte de 
nosotros. Lo que quereoos es que nos entreguen los títulos de propiedad 
de nuestra tierra, porque es el lugar de donde venimos, donde sie ■pre 
vivieron nuestros ancestros. Es nuestra tierra. Somos hijos de la 
tierra. ¿A quién han consultado para la creación de este parque?" (ver 
Noticias Aliadas, Vol 28, No 3). 
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De todas las formas conocidas de es­
clavitud indiana quiz§s no hay otra 
aás refinada, pero al israo tieapo 
tan c~uel, que la llagada "cito", que 
se iapuso en el Per6, de donde se ex­
tendió a otras zonas cineras de las 
Indias. 

La " ■ita" et uni forna ouy particular 
de los reparti ientos y se basa en la 
apropiación de ciertas forcas de es­
clavitud coiectiva que existían en el 
iaperio incaico. Los conquistadores 
aprovecharon estas fornas desviándo­
las en función de la acuoulación de 
metálico. 

De -acuerdo con las acuciosas investi­
gaciones de Silvio Zavala en torno al 
~servl~io personal de los indios en 
el ?eiú", quien introdujo el t€rcino 
"aifa" para designar una particular 
forma pe~uana de ~eparticientos, fue 
el· licenciado José García de Castro, 
gobernador del Perú entre 1564-69. 
Según sus propuestas, avanzaba ya la 
idea de que los trabajadores indios 
"sirviesen por Ditas o por tandas~. 

Origi~ariamente la " ■ita" fue entre 
los indios u~a suerte de "servicio 
obligatori~ del trabajo" que babia de 
ser prestado por un año. A carabio de 

-ello lositrabajadores indios recibían 
11edios'de sustento y salarios en es-
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tuía una foraa de esclavitud en sen­
tido estricto. De igual aanera, la 
actividad intensiva en el trabajo de 
ainas era algo desconocida en las 
naciones indígenas. De tal aodo, la 
canalización de la "•ita" por loa 
espafioles hacia la aineria, terainó 
borrando los rasgos auctóctonos de 
la institución. Que los indios tra­
bajaran s6lo un año en las ainas no 
consta en ninguna parte, Que sus 
nuevos aoos procuraran su sustento, 
taopoco. Hás bien consta lo contra­
rio : la población "aitaya" fue vir­
tualoente diezaada. 

El dooinico Fray Do ingo de Santo· 
Tooás escribía al respecto : "Habrá 
cuatro años que para acabar de per­
der esta tierra, se descubrió una 
boca de infierno por la cual entran 
cada año gran cantidad de gente y 
que la codicia de los españoles sa­
crifica a su dios". El dios de los 
españoles al que se refiere el 
fraile era naturalaente el ■etal, 
oro o plata. Por cierto qu~ la Co­
rona, a fin de iapedir un genocidio 
que le parecía ser total, trató ti­
nidaaente de legislar acerca de esta 
materia. Pero todo fue en vano. La 
acuaulación de metales preciosos era 
lo fundamental. Todo lo de■ás era 
secundario. 

(Toaado de Fernando Mires, "En no ■-
bre de la cruz", pp.95-96) . 
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